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  User manual

MULTI-CUTTING DISC 
(HG10737) / HOOK & LOOP 
SANDING PAD WITH SANDING 
SHEETS (HG12074) / WOOD 
CARVING DISC (HG10739) / 
RASPING DISC (HG10740)

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. Familiarise yourself 
with the product before using it for the 
first time. In addition, please carefully 
refer to the operating instructions and 
the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
This product is not intended for commercial use.
Accessory Applications
Multi-Cutting Disc HG10737 For wood, wood with nails, plastic, dry 

construction materials
Hook & Loop Sanding Pad 
with Sanding Sheets

HG12074 For grinding, roughing and polishing for 
wood

Wood Carving Disc HG10739 For carving, peeling and sanding wood
Rasping Disc HG10740 For rasping wood

	  Exercise extreme caution when 
working on corners, sharp edges, 
etc. Prevent your tool attachments 
from jumping back from the 
workpiece and jamming. The 
rotating tool attachment tends to 
jam when working on corners, sharp 
edges or when it jumps back from 
the workpiece. This leads to loss of 
control or kickback.

Safety instructions for grinding and 
cut-off grinding

	  Only use grinding wheels that are 
approved for use with your power 
tool and the proper safety cover. 
Grinding wheels not approved for 
use with your power tool may not be 
shielded sufficiently and are therefore 
unsafe for use.

	  The safety cover must be attached 
to the power tool and adjusted 
so that maximum safety is 
guaranteed, that is, as little of the 
grinding wheel as possible is open 
toward the operating individual. 
The purpose of the safety cover is to 
shield the operating individual from 
broken pieces or accidental contact 
to the grinding wheel.

	  Grinding wheels may be used only 
for their intended purpose. For 
example, never grind using the side 
of a cutting disk. Cutting disks are 
intended to cut materials using the 
disk edge only. Applying pressure to 
the side of the disk may cause it to 
break.

	  Always use undamaged clamping 
flanges of the right size and proper 
form for the grinding disk you’ve 
selected for use. The right flange 
supports the grinding disk and thus 
minimizes the risk of it breaking. 
Flanges for cutting disks may differ 
from flanges for grinding disks.

Safety instructions for grinding with 
sandpaper

	  Heed the manufacturer’s instructions 
for all sanding sheet sizes. Do not 
use sanding sheets that are too large. 
Sanding sheets that extend over the 
disk can lead to injury and blocking. 
The sanding sheet may also tear, 
causing kickback.

	� Meaning of symbols

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Do not use if damaged

Only approved with a backing 
pad

Heed all safety instructions

Use protective eyewear

Wear a safety helmet

Use ear protection

Wear a face shield

Wear safety gloves

Use a dust mask

Unplug

Wood

Production date (PD): 11/2024

	� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	�owim@lidl.co.uk

	  Należy upewnić się, że każdy kto 
przebywa w miejscu użytkowania, 
zaopatrzony jest w odpowiednie 
środki ochrony osobistej. Odłamki 
obrabianego przedmiotu lub 
połamane kawałki narzędzia 
wkładanego mogą wylatywać nawet 
poza bezpośredni obszar działania i 
doprowadzać do obrażeń.

	  Trzymać kabel zasilający z dala 
od obracających się narzędzi 
wkładanych. W przypadku utraty 
kontroli nad urządzeniem, kabel 
zasilający może zostać przecięty 
lub wkręcony a ręka lub ramię 
użytkownika zranione przez 
obracające się narzędzie wkładane.

	  Przed odłożeniem elektronarzędzia, 
należy zaczekać aż narzędzie 
wkładane zatrzyma się całkowicie. 
Obracające się narzędzie 
wkładane może wejść w kontakt 
z powierzchnią, na której zostało 
odłożone. Użytkownik może w 
ten sposób utracić kontrolę nad 
elektronarzędziem i zranić siebie lub 
innych.

	  Jeśli użytkownik ma zamiar przenosić 
elektronarzędzie, to najpierw 
należy je wyłączyć. W przeciwnym 
razie, ubranie może wkręcić się w 
obracające się narzędzie wkładane, 
co może skutkować obrażeniami 
ciała.

	  Elektronarzędzia nie można stosować 
w pobliżu materiałów łatwopalnych. 
Iskry mogą doprowadzić do zapalenia 
się tych materiałów.

Odrzut i odpowiednie instrukcje 
bezpieczeństwa
Odrzut to nagła reakcja, która powstaje, 
gdy obracające się narzędzie wkładane, 
takie jak np. tarcza szlifierska, tarcza 
polerska, szczotka druciana, itp. zaczepi 
o coś lub się zakleszczy.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego lub 
wadliwego używania elektronarzędzia. 
Należy przestrzegać następujących 
środków ostrożności, aby uniknąć 
odrzutu:

	  Elektronarzędzie należy trzymać 
mocno oraz stosować uchwyt 
pomocniczy elektronarzędzia, jeśli 
takowy jest dostępny, aby lepiej 
kontrolować odrzut.

	� Technical data
HG10737
Dimensions:	� Ø 125 x 

Ø 22.23 x 
1.7 mm

Number of segments:	 9
Bore:	 22.23 mm
Max. speed:	 12,500 rpm
Max. speed:	 80 m/s
HG12074
Dimensions:	� Ø 125 mm,  

without punched 
holes

Max. speed:	 12,200 rpm
Max. speed:	 80 m/s
HG10739
Dimensions:	� Ø 125 x 

Ø 22.23 mm
Number of teeth:	 12
Bore:	 22.23 mm
Max. Speed:	 12,500 rpm
HG10740
Dimensions:	� Ø 125 x 

Ø 22.23 mm
Bore:	 22.23 mm
Max. Speed:	 12,500 rpm

BEFORE FIRST USE, FAMILIARIZE 
YOURSELF WITH THE PRODUCT’S 
INSTRUCTIONS FOR USE AND 
SAFETY INSTRUCTIONS! IF YOU 
GIVE THE PRODUCT TO A THIRD 
PARTY, YOU MUST INCLUDE ALL 
DOCUMENTS. SAVE ALL SAFETY 
INSTRUCTIONS AND INSTRUCTIONS 
FOR USE FOR FUTURE REFERENCE!

Safety instructions

General safety instructions for coated 
grinding and buffing tools, driver pads, 
cutting discs

	  Grinding/buffing tools are prone to 
breakage. Exercise extreme care 
when handling grinding/buffing tools.

	  Check grinding/buffing tools for 
damages before use. Do not use 
any damaged tools or incorrectly 
assembled grinding/buffing tools.

	  Grinding tools are not allow to be use 
after the expiration date. The valid 
date is show on the tools (except 
sand papers).

 Instrukcja obsługi

MULTI-TARCZA DO CIĘCIA 
(HG10737) /  TARCZE ŚCIERNE 
MOCOWANE NA RZEP Z 
ZESTAWEM PAPIERÓW 
ŚCIERNYCH (HG12074) /  
TARCZA DO CIĘCIA DREWNA 
(HG10739) /  TARCZA ŚCIERNA 
(HG10740)

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu najwyższej jakości. 
Przed uruchomieniem urządzenia po 
raz pierwszy zapoznaj się z nim. W 
tym celu przeczytaj uważnie poniższą 
instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować w sposób tu opisany 
i zgodnie z określonym zakresem 
zastosowania. Należy przechowywać 
tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy 
również przekazać wszystkie dokumenty.

	� Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.
Akcesoria Zastosowania
Multi-tarcza do cięcia HG10737 Do drewna, drewna z gwoździami, 

tworzyw sztucznych, suchych 
materiałów budowlanych

Tarcze ścierne mocowane 
na rzep z zestawem 
papierów ściernych

HG12074 Do szlifowania, obróbki zgrubnej i 
polerowania drewna

Tarcza do cięcia drewna HG10739 Do rzeźbienia, strugania i szlifowania 
drewna

Tarcza ścierna HG10740 Do zdzierania drewna

	  Nie wolno trzymać rąk w pobliżu 
obracających się narzędzi 
wkładanych. Narzędzie wkładane 
może uderzyć w rękę w wyniku 
odrzutu.

	  Jeśli elektronarzędzie odskoczy, 
należy oddalić się od obszaru 
roboczego.  
Odrzut powoduje ruch 
elektronarzędzia w kierunku 
przeciwnym niż ruch tarczy 
szlifierskiej w miejscu zablokowania.

	  Pracować ostrożnie, szczególnie 
wokół naroży, ostrych krawędzi, 
itp. Zapobiegać odbijaniu się i 
zacinaniu narzędzi wkładanych 
od obrabianego przedmiotu. 
Obracające się narzędzia wkładane 
łatwo zakleszczają się w narożnikach, 
przy ostrych krawędziach lub kiedy 
odskakują. Rezultatem jest odrzut lub 
utrata kontroli.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania i cięcia szlifierskiego

	  Używać wyłącznie tarcz 
szlifierskich, zatwierdzonych dla 
używanego elektronarzędzia oraz 
odpowiednich osłon ochronnych. 
Materiały ścierne, które nie są 
przeznaczone do elektronarzędzia, 
nie mogą być odpowiednio osłonięte i 
dlatego są niebezpieczne.

	  Osłona musi być solidnie 
przymocowana do elektronarzędzia 
i ustawiona tak, aby zapewnić 
maksymalne bezpieczeństwo; to 
znaczy tak, aby jak najmniejsza 
część elementu ściernego była 
skierowana na osobę obsługującą 
narzędzie. Zadaniem osłony jest 
ochrona osoby obsługującej przyrząd 
przed zanieczyszczeniami lub przed 
zetknięciem się krążka ściernego z 
ciałem użytkownika.

Selecting coated grinding and buffing 
tools, driver pads, cutting discs for 
secure footing and proper use

	  Heed all safety instructions belonging 
to the grinding/buffing tools as well 
as the notes on proper use or safety 
instructions.

Storing coated grinding and buffing 
tools, driver pads, cutting discs

	  Handle and transport grinding/buffing 
tools with care.

	  Store grinding/buffing tools so that 
they are not exposed to mechanical 
stress or damaging environmental 
factors (i.e. moisture).

Before using coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting discs

	  Always check grinding/buffing tools 
for damages before use.

	  Do not use any damaged grinding/
buffing tools.

	  Rust build-up or other signs of 
chemical or mechanical alteration to 
the fitting equipment of brushes may 
cause premature failure of the tool.

	  Grinding/buffing tools may not be 
mounted to machines whose speed 
exceeds the maximum speed of the 
grinding/buffing tool.

	  Before use, please study the manual 
of your grinder machine.

Instructions for mounting
	  Following the instructions included 

with the grinding/buffing tool and 
those of the machine manufacturer to 
mount grinding/buffing tools.

	  Make sure to use grinding/buffing 
tools only with devices that have an 
appropriate tool attachment.

	  After mounting, always do a small 
test run. Do not exceed the maximum 
labelled speed of the grinding/buffing 
tool.

Grinding/cutting operation (if 
applicable)

	  Follow the instructions for use 
provided by the power tool 
manufacturer.

	  Mount all safety attachments to the 
machine before use.

	  Use appropriate personal safety 
equipment depending on the machine 
and type of use, such as: Protect 
face and eye wear, ear protection, 
respiratory protection, safety 
shoes, safety gloves and any other 
necessary protective clothing.

	  Use the grinding/buffing tool for 
appropriate grinding/buffing jobs only.

	� Dane techniczne
HG10737
Wymiary:	� Ø 125 x Ø 22,23 x 

1,7 mm
Liczba segmentów:	9
Otwór:	 22,23 mm
Maks. prędkość	 12.500 obr/min
Maks. prędkość:	 80 m/s
HG12074
Wymiary:	� Ø 125 mm,  

bez dziurkowanych 
otworów

Maks. prędkość:	 12.200 obr/min
Maks. prędkość:	 80 m/s
HG10739
Wymiary:	 Ø 125 x Ø 22,23 mm
Liczba zębów:	 12
Otwór:	 22,23 mm
Maks. prędkość:	 12.500 obr/min
HG10740
Wymiary:	 Ø 125 x Ø 22,23 mm
Otwór:	 22,23 mm
Maks. prędkość:	 12.500 obr/min

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
PRODUKTU NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ 
ZE WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI 
DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA 
ORAZ UŻYTKOWANIA! W PRZYPADKU 
PRZEKAZYWANIA PRODUKTU 
OSOBOM TRZECIM NALEŻY 
DOŁĄCZAĆ DO NIEGO CAŁĄ 
DOKUMENTACJĘ! ZACHOWAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE I 
WSKAZÓWKI DOTYCZĘCE 
BEZPIECZEŃSTWA DO PRZYSZŁEGO 
WGLĄDU!

Instrukcje 
bezpieczeństwa

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa 
dotyczące powlekanych narzędzi 
do szlifowania i polerowania, tarcz 
szlifierskich i tnących

	  Narzędzia szlifierskie są kruche. 
Podczas pracy z narzędziami 
szlifierskimi konieczna jest wyjątkowa 
dokładność.

	  Przed użyciem sprawdzać narzędzia 
szlifierskie pod względem uszkodzeń. 
Nie wolno używać uszkodzonych, źle 
zamocowanych lub źle włożonych 
narzędzi szlifierskich.

	  Materiały ścierne mogą być 
używane tylko w zalecanych 
obszarach zastosowania. Nigdy nie 
szlifować np. bokiem tarczy tnącej. 
Tarcze tnące są przeznaczone do 
usuwania materiału z krawędzi tarczy. 
Działanie siły poprzecznej na krążki 
ścierne może spowodować złamanie.

	  Używać wyłącznie 
nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o wielkości i 
kształcie odpowiednim dla danej 
tarczy szlifierskiej. Odpowiednie 
kołnierze podtrzymują tarczę 
szlifierską, zmniejszając tym samym 
niebezpieczeństwo jej pęknięcia. 
Kołnierze do tarczy tnących mogą 
się różnić od kołnierzy do tarczy 
szlifierskich.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania papierem ściernym

	  Należy przestrzegać instrukcji 
producenta papieru ściernego w 
kwestii wielkości arkusza. Nie używać 
zbyt dużych arkuszy szlifierskich. 
Arkusze papieru ściernego, które 
wychodzą poza krawędzie tarczy 
szlifierskiej mogą spowodować 
obrażenia ciała, zablokowanie się lub 
pęknięcie arkusza a także odrzut.

	  For angle grinder work with hand-held 
grinding tools, insert the cutting tool 
evenly into the cutting gap. Do not tilt 
the hand-held machine.

	  Turn off your hand-held angle grinder 
and allow it to stop rotating before 
setting it down on the ground or your 
workbench.

Safety instructions for all types of use
Safety instructions for grinding, 
grinding with sandpaper, working with 
polishing and cut-off grinding

	  Do not use any equipment unless 
expressly intended for use with and 
recommended by the manufacturer. 
The ability to successfully mount 
equipment to your power tool 
guarantees safe use in no way.

	  The maximum speed of the 
attachment must be at least as high 
as that of the power tool. Running 
attachments at speeds that exceed 
their maximum rated speed may 
cause them to break, release from the 
power tool and cause injury.

	  The exterior diameter and thickness 
of the attachment must correspond 
to the size requirements of your 
power tool. Incorrectly measured 
attachments cannot be sufficiently 
shielded or controlled.

	  Buffing disks, flanges, grinding disks 
and other equipment must fit exactly 
on your power tool’s reception 
spindle. Attachments that do not 
fit exactly on your power tool’s 
reception spindle turn unevenly, 
vibrate heavily and may cause a loss 
of control.

	  Do not use any damaged 
attachments. Before use, always 
check your attachments for damages. 
Check buffing disks for cracks and 
tears, grinding disks for tears or high 
wear.

	  If you drop a power tool or 
attachment, check it for damages 
or use undamaged attachments. 
You and all people in your vicinity 
should keep on a different level as the 
rotating attachment as soon as you 
have mounted it.

	  Wear personal protective clothing. 
If necessary, wear a full protective 
mask, eye protection or safety 
glasses. If necessary, wear a dust 
mask, ear protection, protective 
gloves or a protective apron to shield 
yourself from grinding and material 
particles. Safety glasses shield your 
eyes from airborne foreign objects 
that may develop during many types 
of work. A dust mask or respiratory 

	  Narzędzia szlifierskie nie mogą 
być używane po upływie terminu 
ważności. Informacje o dacie 
ważności są na narzędziach (z 
wyjątkiem papieru ściernego).

Wybór powlekanych narzędzi 
szlifierskich i polerskich, tarcz 
szlifierskich, tarcz tnących 
zapewniających bezpieczne 
ustawienie i prawidłowe użytkowanie

	  Przestrzegać instrukcji 
bezpieczeństwa dla narzędzi 
szlifierskich oraz ograniczeń 
użytkowania lub instrukcji 
bezpieczeństwa.

Przechowywanie powlekanych 
narzędzi szlifierskich i polerskich, 
tarcz szlifierskich i tnących

	  Z narzędziami szlifierskimi należy 
obchodzić się i transportować 
ostrożnie.

	  Narzędzia szlifierskie należy 
przechowywać w taki sposób, aby 
nie były narażone na uszkodzenia 
mechaniczne lub wpływ otoczenia 
(np. wilgoć).

Przed użyciem powlekanych narzędzi 
szlifierskich i polerskich, tarcz 
szlifierskich tnących

	  Narzędzia szlifierskie należy przed 
każdym użyciem poddać oględzinom.

	  Nie wolno używać uszkodzonych 
narzędzi szlifierskich.

	  Odbarwienie, rdza lub inne 
oznaki zmian chemicznych lub 
mechanicznych w materiale szczotek 
mogą spowodować przedwczesną 
awarię szczotek.

	  Narzędzi szlifierskich nie można 
montować w urządzeniach, których 
prędkość obrotowa przekracza 
maksymalną prędkość obrotową 
narzędzia szlifierskiego.

	  Przed użyciem przeczytać instrukcję 
obsługi szlifierki.

Instrukcja montażu
	  Mocowanie narzędzia szlifierskiego 

musi być wykonane zgodnie z 
instrukcjami producenta narzędzia 
szlifierskiego oraz urządzenia.

	  Należy pilnować, aby narzędzia 
szlifierskie były używane wyłącznie 
z urządzeniami posiadającymi 
odpowiedni uchwyt narzędziowy.

	� Znaczenie znaków

Nie do szlifowania na mokro

Nie do szlifowania bocznego

Nie stosować w przypadku 
uszkodzenia

Stosować wyłącznie z tarczami 
oporowymi

Przestrzegać instrukcji 
bezpieczeństwa

Nosić okulary ochronne

Nosić kask ochronny

Nosić ochronę słuchu

Nosić osłonę twarzy

Nosić rękawice ochronne

Nosić maskę przeciwpyłową

Wyjąć wtyczkę

Drewno

Data produkcji (PD): 11/2024

protection filter dust. Extended 
exposure to loud noises may lead to 
hearing loss.

	  Make sure that anyone who 
enters your workspace is wearing 
appropriate personal protective 
clothing. Broken pieces of the object 
you are working on or broken pieces 
from your tool attachments may fly 
around and cause injury even outside 
your direct working vicinity.

	  Keep the power cable away from all 
rotating tool attachments. If you lose 
control of the device, the power cable 
may be severed or caught, causing 
the rotating attachment to come into 
contact with your hand or arm.

	  Allow all tool attachments to come 
to a complete stop before setting 
down your power tool. Rotating 
attachments may come into contact 
with the surface. This may cause 
you to lose control of the power tool, 
leading to injury of yourself or others.

	  Turn off the power tool when carrying 
it about. Your clothing may otherwise 
become tangled up in the rotating 
attachment, causing personal injury.

	  Do not use the power tool near 
flammable materials. Sparks may 
ignite such materials.

Kickback and related safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction arising 
when a rotating power tool attachment, 
such as a grinding disk, buffing disk, wire 
brush, etc., snags or jams.
Kickback is the result of improper use of 
the power tool. Heed the following safety 
precautions to prevent kickback:

	  Always maintain a firm grip on the 
power tool and use any available 
additional handle to better control 
kickback.

	  Keep your hands away from 
rotating tool attachments at all 
times. The attachment may come 
into contact with your hand in case of 
kickback.

	  Keep your body out of the area that 
the power tool would enter in case 
of kickback. 
In case of kickback, your power tool 
will jump in the direction opposite 
to that in which the grinding disk is 
moving.

	  Po każdym dokręceniu przeprowadzić 
krótki test. Nie przekraczać podanej 
maksymalnej prędkości roboczej 
(obrotowej) narzędzia szlifierskiego.

Tarcza szlifierska lub tnąca (jeśli 
dotyczy)

	  Należy przestrzegać instrukcji 
użytkowania dostarczonej przez 
producenta elektronarzędzia.

	  Przed uruchomieniem zamontować 
na maszynie wszystkie urządzenia 
ochronne.

	  W zależności od rodzaju maszyny 
oraz jej zastosowania należy 
stosować różne środki ochrony 
indywidualnej, na przykład: Ochronę 
oczu i twarzy, ochronę słuchu, 
ochronę dróg oddechowych, obuwie 
ochronne, rękawice ochronne lub inną 
odzież ochronną.

	  Wykonywać tylko prace szlifierskie, 
które są odpowiednie dla danego 
narzędzia szlifierskiego.

	  Podczas cięcia szlifierkami ręcznymi, 
wkładać narzędzie szlifierskie prosto 
w szczelinę cięcia. Nie przechylać 
szlifierki ręcznej.

	  Przed odłożeniem ręcznej szlifierki na 
podłogę lub stół warsztatowy należy 
zaczekać, aż całkowicie się ona 
zatrzyma.

Instrukcje bezpieczeństwa dla 
wszystkich zastosowań
Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania, szlifowania papierem 
ściernym, pracy z polerowaniem i 
cięcia szlifierskiego

	  Nie używać żadnych akcesoriów, 
które nie są dla niego przeznaczone 
i których producent nie zaleca do 
stosowania z tym elektronarzędziem. 
Nawet jeśli możliwe jest podłączenie 
akcesorium do elektronarzędzia, 
nie gwarantuje to bezpiecznego 
użytkowania.

	  Dopuszczalna prędkość obrotowa 
dołączanego narzędzia musi być co 
najmniej tak wysoka, jak maksymalna 
prędkość obrotowa elektronarzędzia. 
Akcesoria, które wirują szybciej niż 
dopuszczalna prędkość obrotowa, 
mogą ulec uszkodzeniu, zsunąć się 
z elektronarzędzia i spowodować 
obrażenia.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych.
Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta. 

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004911946
	 E-Mail:	�owim@lidl.pl

	  Średnica zewnętrzna i grubość 
narzędzia wkładanego muszą 
być zgodne z specyfikacją 
elektronarzędzia. Nieprawidłowo 
włożone narzędzia wkładane nie 
mogą być odpowiednio osłonięte lub 
kontrolowane.

	  Tarcze szlifierskie, kołnierze, tarcze 
szlifierskie lub inne akcesoria 
muszą dokładnie pasować do 
wrzeciona szlifierskiego używanego 
elektronarzędzia. Narzędzia 
wkładane, niedokładnie zamocowane 
w elektronarzędziu, obracają się 
nierównomiernie i powodują silne 
wibracje, co może prowadzić do 
utraty kontroli.

	  Nie wolno używać uszkodzonych 
narzędzi wkładanych. Przed każdym 
użyciem należy sprawdzać narzędzia 
wkładane takie jak tarcze szlifierskie 
i ścierne pod kątem pęknięć, zużycia 
lub nadmiernego zużycia.

	  Jeśli elektronarzędzie lub narzędzie 
wkładane spadnie na ziemię, 
należy upewnić się, że nie jest ono 
uszkodzone. W przeciwnym razie 
należy użyć nieuszkodzonego 
narzędzia wkładanego. Użytkownik 
oraz wszystkie osoby znajdujące 
się w pobliżu, powinny znaleźć się 
poza obszarem działania obrotowego 
narzędzia wkładanego, kiedy 
tylko narzędzie wkładane zostanie 
podłączone.

	  Należy stosować środki ochrony 
osobistej. W zależności od 
zastosowania używać ochrony na 
całą twarz, ochronę oczu lub okulary 
ochronne. Jeśli jest to konieczne, 
należy nosić maskę przeciwpyłową, 
ochronę słuchu, rękawice ochronne 
lub specjalny fartuch, który ochroni 
użytkownika przed cząstkami 
szlifowanego materiału. Okulary 
ochronne chronią oczy przed 
latającymi odłamkami, które mogą 
powstawać podczas różnych 
zastosowań. Maska przeciwpyłowa 
lub oddechowa filtruje pył wytwarzany 
w trakcie stosowania. W przypadku 
długotrwałego narażenia na hałas o 
dużej intensywności, możliwa jest 
utrata słuchu.

HG10737 HG12074

HG10739 HG10740
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 Naudojimo instrukcija

DAUGIAFUNKCIS PJOVIMO 
DISKAS (HG10737) / LIPNUS 
ŠLIFAVIMO PADAS SU 
ŠLIFAVIMO POPIERIAUS 
RINKINIU (HG12074) / 
MEDIENOS PJOVIMO DISKAS 
(HG10739) / TARKAVIMO 
DISKAS (HG10740)

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. 
Tai aukštos kokybės gaminys. Prieš 
pradėdami naudotis šiuo gaminiu, iš 
pradžių su juo susipažinkite. Atidžiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
saugos nurodymus. Naudokite šį gaminį 
tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. 
Laikykite šią instrukciją saugioje vietoje. 
Perduodami gaminį kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus!

	� Naudojimas pagal paskirtį
Gaminys nėra skirtas komerciniam naudojimui.
Priedai Taikymo sritys
Daugiafunkcis pjovimo 
diskas

HG10737 Medienai, medienai su vinimis, plastikui, 
sausoms statybinėms medžiagoms

Lipnus šlifavimo padas 
su šlifavimo popieriaus 
rinkiniu

HG12074 Šlifuoti, pašiaušti ir lyginti medieną

Medienos pjovimo diskas HG10739 Drožti, lupti ir šlifuoti medieną
Tarkavimo diskas HG10740 Apdoroti medieną

	  Apsauginis gaubtas turi būti 
tvirtinamas prie elektrinio įrankio 
ir sureguliuojamas taip, kad būtų 
užtikrintas didžiausias saugumas, 
tai yra, kuo mažiau šlifavimo disko 
turi būti nukreipta į jį naudojantį 
asmenį. Šio apsauginio gaubto 
tikslas – apsaugoti naudojantį asmenį 
nuo atplaišų arba netyčinio šlifavimo 
dalies palietimo.

	  Šlifavimo dalis leidžiama naudoti 
tik pagal rekomenduojamą paskirtį. 
Niekada nešlifuokite pjaustymo disko 
šoniniu paviršiumi. Pjaustymo diskai 
skirti medžiagoms pašalinti disko 
kraštu. Nuo šoninio jėgos poveikio 
šlifavimo daliai ji gali sulūžti.

	  Visada naudokite nepažeistą 
jūsų pasirinktam šlifavimo 
diskui tinkamo dydžio ir formos 
užspaudimo jungę. Tinkama jungė 
paremia šlifavimo diską ir taip 
sumažina šlifavimo disko lūžio pavojų. 
Pjaustymo diskams skirti flanšai gali 
skirtis nuo kitiems šlifavimo diskams 
skirtų flanšų.

Šlifavimo švitriniu popieriumi saugos 
nuorodos

	  Laikykitės šlifavimo lakšto 
gamintojo instrukcijų dėl dydžio. 
Nenaudokite per didelių šlifavimo 
lakštų. Dėl šlifavimo lakštų, kurie 
išlenda už šlifavimo disko ribų, 
galimi sužalojimai, užstrigimas arba 
šlifavimo lakštų plyšimas ar atatranka.

	  Führen Sie nach jedem Aufspannen 
einen kurzen Probelauf durch. 
Überschreiten Sie dabei 
nicht die gekennzeichnete 
Arbeitshöchstgeschwindigkeit 
(Drehzahl) des Schleifwerkzeugs.

Schleifbetrieb/Trennschleifbetrieb 
(falls zutreffend)

	  Beachten Sie die Benutzerhinweise 
des Elektrowerkzeugsherstellers.

	  Bringen Sie alle Schutzeinrichtungen 
vor der Inbetriebnahme an der 
Maschine an.

	  Verwendung persönlicher 
Schutzausrichtung entsprechend der 
Maschinen- und Anwendungsart, 
wie z. B.: Augen- und 
Gesichtsschutz, Gehörschutz, 
Atemschutz, Sicherheitsschuhe, 
Schutzhandschuhe oder sonstige 
Schutzkleidung.

	  Führen Sie nur Schleifarbeiten durch, 
die für das Schleifwerkzeug geeignet 
sind.

	  Führen Sie beim Trennschleifen 
mit Handschleifmaschinen das 
Schleifwerkzeug gerade in den 
Trennspalt ein. Verkanten Sie nicht 
die Handschleifmaschine.

	  Die Handschleifmaschine vor dem 
Ablegen auf dem Boden oder der 
Werkbank abschalten und den 
Stillstand des Geräts abwarten.

Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen
Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Polieren und Trennschleifen

	  Verwenden Sie kein Zubehör, dass 
vom Hersteller nicht speziell für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wurde. Auch wenn das 
Zubehör an Ihr Elektrowerkzeug 
befestigt werden kann, garantiert dies 
keine sichere Verwendung.

	  Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss mindestens 
genauso hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das 
sich schneller dreht als zulässig 
ist, kann zerbrechen, sich vom 
Elektrowerkzeug lösen und zu 
Verletzungen führen.

	� Techniniai duomenys
HG10737
Matmenys:	� Ø 125 x Ø 22,23 x 

1,7 mm
Segmentų  
skaičius:	 9
Anga:	 22,23 mm
Didž. greitis	 12.500 aps./min
Didž. greitis:	 80 m/s
HG12074
Matmenys:	� Ø 125 mm,  

be pramuštų skylių
Didž. greitis:	 12.200 aps./min
Didž. greitis:	 80 m/s
HG10739
Matmenys:	� Ø 125 x Ø 22,23 mm
Dantukų skaičius:	 12
Anga:	 22,23 mm
Didž. greitis:	 12.500 aps./min
HG10740
Matmenys:	� Ø 125 x Ø 22,23 mm
Anga:	 22,23 mm
Didž. greitis:	 12.500 aps./min

PRIEŠ PIRMĄJĮ GAMINIO NAUDOJIMĄ 
SUSIPAŽINKITE SU VISOMIS 
VALDYMO IR SAUGOS NUORODOMIS! 
PERDUODAMI GAMINĮ TRETIESIEMS 
ASMENIMS, TAIPOGI PERDUOKITE 
VISUS DOKUMENTUS! IŠSAUGOKITE 
VISAS SAUGOS NUORODAS IR 
NURODYMUS ATEIČIAI!

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos 
dengtiems šlifavimo ir poliravimo 
įrankiams, atraminiams diskams, 
pjaustymo diskams

	  Šlifavimo įrankiai yra trapūs. 
Naudodami šlifavimo įrankius būkite 
labai atsargūs.

	  Prieš pradėdami naudoti patikrinkite, 
ar šlifavimo įrankiai nepažeisti. 
Nenaudokite pažeistų diskų arba 
netinkamai surinktų šlifavimo įrankių.

	� Ženklų reikšmė

Neleidžiama naudoti šlapio 
šlifavimo

Neleidžiama naudoti kampinio 
šlifavimo

Jei pažeistas – nenaudoti

Leidžiama naudoti tik tada kartu 
su atramine lėkštele

Laikytis saugos nuorodų

Naudokite apsauginius akinius

Nešiokite apsauginį šalmą

Dėvėkite apsaugines ausines

Dėvėkite veido skydelį

Naudoti pirštines

Užsidėkite kaukę nuo dulkių

Ištraukite kištuką iš lizdo

Mediena

Pagaminimo data (PD): 11/2024

	  Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeuges müssen 
den Größenangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

	  Schleifscheiben, Flansche, 
Schleifteller oder anderes Zubehör 
müssen exakt auf die Schleifspindel 
Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifteller auf Risse, 
Verschleiß oder starke Abnutzung.

	  Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Sie und alle in der Nähe befindlichen 
Personen, sollten sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs halten, sobald 
Sie das Einsatzwerkzeug eingesetzt 
haben.

	  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung einen 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder eine Schutzbrille. Tragen Sie 
soweit erforderlich eine Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder eine Spezialschürze, die 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhalten. Mit der Schutzbrille 
schützen Sie Ihre Augen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern, die 
bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen können. Die Staub- oder 
Atemschutzmaske filtert den bei 
der Anwendung entstehenden 
Staub. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

	  Negalima naudoti šlifavimo įrankių, 
kurių galiojimas pasibaigęs. 
Informaciją apie galiojimo laiką rasite 
ant įrankių (išskyrus švitrinį popierių).

Dengtų šlifavimo ir poliravimo įrankių, 
atraminių diskų ir pjovimo diskų 
pasirinkimas saugiam ir tinkamam 
naudojimui

	  Laikykitės visų šlifavimo įrankių 
saugos nuorodų bei naudojimo 
ribojimų arba saugos nuorodų.

Dengtų šlifavimo ir poliravimo įrankių, 
atraminių diskų ir pjaustymo diskų 
laikymas

	  Šlifavimo įrankius reikia naudoti ir 
gabenti atsargiai.

	  Šlifavimo įrankius reikia laikyti 
taip, kad jų neveiktų mechaniniai 
pažeidimai ir nedarytų įtakos aplinka 
(pvz., drėgmė).

Prieš pradėdami naudoti dengtus 
šlifavimo ir poliravimo įrankius, 
atraminius diskus ir pjovimo diskus

	  Prieš kiekvieną naudojimą reikia 
apžiūrėti šlifavimo įrankius.

	  Nenaudokite jokių pažeistų šlifavimo 
įrankių.

	  Dangos medžiagos rūdys ar kiti 
cheminio ar mechaninio pasikeitimo 
požymiai gali lemti ankstyvą šepečio 
gedimą.

	  Šlifavimo įrankių negalima dėti ant 
įrenginių, kurių greitis viršija didžiausią 
šlifavimo įrankių greitį.

	  Prieš pradėdami naudotis šlifavimo 
įrenginiu perskaitykite jo naudojimo 
instrukciją.

Instrukcija dėl priveržimo
	  Šlifavimo įrankių tvirtinimas turi būti 

atliekamas pagal šlifavimo įrankio 
gamintojo ir mašinos gamintojo 
nurodymus.

	  Naudokite šlifavimo įrankius tik 
ant prietaisų su tinkamais įrankių 
laikikliais.

	  Po kiekvieno priveržimo atlikite 
trumpą bandymą. Neviršykite 
didžiausio nurodyto šlifavimo įrankio 
darbinio greičio (sūkių skaičiaus).

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingų medžiagų, kurias galite 
išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo 
vietose.
Daugiau informacijos apie nebetinkamo 
naudoti gaminio išmetimą sužinosite savo 
savivaldybės ar miesto administracijoje.
Klientų aptarnavimas

	� Klientų aptarnavimo tarnyba 
Lietuva

	 Tel.:		�  880033500
	 El. paštas:	�owim@lidl.lt

	  Achten Sie darauf, dass jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, 
eine entsprechende persönliche 
Schutzausrüstung trägt. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochene 
Stücke des Einsatzwerkzeugs können 
umherfliegen und auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs zu 
Verletzungen führen.

	  Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

	  Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug 
zum völligen Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
ablegen. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablagefläche geraten. Sie könnten 
dadurch die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren und sich 
oder andere verletzen.

	  Schalten Sie das Elektrowerkzeug ab, 
während Sie es mit sich herumtragen 
müssen. Ihre Kleidung könnte sich 
sonst im drehenden Einsatzwerkzeug 
verfangen und das Einsatzwerkzeug 
Sie verletzen.

	  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien. Funken können diese 
Materialien entzünden.

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
z. B. eine Schleifscheibe, Schleifteller, 
Drahtbürste etc.
Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Befolgen Sie 
folgende Vorsichtsmaßnahmen um einen 
Rückschlag zu verhindern:

	  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest und verwenden Sie, falls 
vorhanden, immer den Zusatzgriff 
Ihres Elektrowerkzeugs, um den 
Rückschlag besser kontrollieren zu 
können.

	  Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich sonst bei 
einem Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

Šlifavimo režimas/pjaustymo režimas 
(jei taikoma)

	  Vadovaukitės elektrinio įrankio 
gamintojo naudojimo instrukcijomis.

	  Prieš naudodami prie įrenginio 
pritvirtinkite visus apsauginius įtaisus.

	  Priklausomai nuo įrenginio ir 
naudojimo tipo naudokite atitinkamas 
asmeninės apsaugos priemones: 
Veido ir akių apsaugas, ausų 
apsaugą, kvėpavimo takų apsaugą, 
apsauginius akinius, apsaugines 
pirštines ir kitą reikalingą apsauginę 
aprangą.

	  Šlifavimo įrankį naudokite tik 
tinkamiems šlifavimo darbams atlikti.

	  Pjaudami rankiniais šlifuokliais, 
šlifavimo įrankį įstatykite tiesiai į 
pjovimo tarpą. Nesulenkite rankinio 
šlifuoklio.

	  Išjunkite rankinį šlifuoklį ir leiskite jam 
nustoti suktis prieš padėdami jį ant 
žemės arba darbastalio.

Saugos nuorodos visiems naudojimo 
atvejams
Saugos nuorodos šlifavimui, šlifavimui 
švitriniu popieriumi, poliravimui ir 
pjaustymui

	  Nenaudokite jokios įrangos, kuri nėra 
specialiai elektrinio įrankio gamintojo 
suprojektuota ir rekomenduojama. 
Net jei galima įtvirtinti priedus 
elektriniame įrankyje, tai negarantuoja 
saugaus naudojimo.

	  Leistinas įrankio antgalio sūkių 
skaičius turi būti bent tokio dydžio, 
koks yra ant elektrinio įrankio 
nurodytas didžiausias sūkių skaičius. 
Jei priedai bus naudojami didesniu 
greičiu nei nurodytas didžiausias 
greitis, jie gali sulūžti, atsilaisvinti nuo 
elektrinio įrankio ir sužaloti.

	  Uždedamo įrankio išorinis skersmuo 
ir storis turi atitikti jūsų elektrinio 
įrankio dydžio specifikacijas. 
Netinkamų matmenų įrankio antgaliai 
negali būti pakankamai uždengti ir 
kontroliuojami.

    Bedienungsanleitung

MULTI-TRENNSCHEIBE 
(HG10737) / 
KLETTSCHLEIFTELLER 
MIT SCHLEIFPAPIER-
SET (HG12074) / 
HOLZSCHNITZSCHEIBE 
(HG10739) / RASPELSCHEIBE 
(HG10740)

	� Einleitung 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung 
und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem 
sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Zubehör Anwendungen
Multi-Trennscheibe HG10737 Für Holz, Holz mit Nägeln, Kunststoff, 

Trockenbaustoffe
Klettschleifteller mit 
Schleifpapier-Set

HG12074 Zum Schleifen, Schruppen und Polieren 
von Holz

Holzschnitzscheibe HG10739 Zum Schnitzen, Schälen und Schleifen 
von Holz

Raspelscheibe HG10740 Zum Raspeln von Holz

	  Meiden Sie mit Ihrem Körper 
den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem 
Rückschlag bewegt wird.  
Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

	  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw.. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt, sich zu verklemmen. Die 
Folge davon ist ein Rückschlag oder 
ein Kontrollverlust.

Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen

	  Verwenden Sie ausschließlich 
die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper und 
die dazugehörige Schutzhaube. 
Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen 
sind, können nicht ausreichend 
abgeschirmt werden und sind 
deswegen unsicher.

	  Die Schutzhaube muss sicher 
am Elektrowerkzeug angebracht 
werden und so eingestellt 
sein, dass ein Höchstmaß an 
Sicherheit erreicht wird, d. h., 
der kleinstmögliche Teil des 
Schleifköpers zeigt offen zur 
Person, die das Werkzeug bedient. 
Aufgabe der Schutzhaube ist es, die 
Person, die das Werkzeug bedient, 
vor Bruchstücken oder vor zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper zu 
schützen.

	  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzbereiche 
eingesetzt werden. Schleifen 
Sie z. B. nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

	  Šlifavimo diskai, flanšai, šlifavimo 
plokštės ar kiti priedai turi tiksliai 
atitikti jūsų elektrinio įrankio 
šlifavimo suklį. Įrankio antgaliai, kurių 
neįmanoma tiksliai pritvirtinti prie 
elektrinio įrankio šlifavimo suklio, 
sukasi netolygiai, labai smarkiai 
vibruoja ir galima prarasti kontrolę.

	  Nenaudokite jokių pažeistų įrankio 
antgalių. Kiekvieną kartą prieš 
naudodami patikrinkite tokius įrankio 
antgalius kaip šlifavimo diskai, ar jie 
neaplūžinėję, neįtrūkę, ar šlifavimo 
padai neįtrūkę, nenudilę ar smarkiai 
nenusidėvėję.

	  Elektriniam įrankiui arba įrankio 
antgaliui nukritus, patikrinkite, ar 
jis nepažeistas, arba naudokite 
nepažeistą įrankio antgalį. Jūs ir visi 
šalia esantys asmenys turi laikytis 
toliau nuo besisukančio uždedamo 
įrankio, kai įrankio antgaliai uždedami.

	  Dėvėkite asmenines apsaugines 
priemones. Atsižvelgdami į konkretų 
naudojimo atvejį, dėvėkite viso 
veido apsaugą, akių apsaugą arba 
apsauginius akinius. Jei reikia, 
naudokite kaukę nuo dulkių, ausų 
apsaugą, apsaugines pirštines arba 
apsauginę prijuostę, kuri saugotu jus 
nuo šlifavimo ir medžiagos dalelių. 
Apsauginiai akiniai apsaugo jūsų akis 
nuo skriejančių pašalinių objektų, 
galinčių susidaryti darbo metu. Kaukė 
nuo dulkių arba respiratorius turi 
filtruoti naudojimo metu susidarančias 
dulkes. Jeigu ilgą laiką esate veikiami 
didelio triukšmo, galite prarasti 
klausą.

	  Įsitikinkite, kad kiekvienas, patekęs 
į darbo zoną, turi tinkamas asmens 
apsaugos priemones. Nulūžusios 
ruošinio dalys arba sulūžę įrankio 
antgaliai gali būti išsviesti į orą bei 
sukelti sužalojimus ir už tiesioginės 
darbo zonos ribų.

	  Laikykite maitinimo laidą toliau nuo 
besisukančių įrankio antgalių. Jei 
prarandate prietaiso kontrolę, gali būti 
perpjautas arba sugriebtas maitinimo 
laidas ir jūsų plaštaka ar ranka patekti 
į besisukantį įrankio antgalį.

	� Technische Daten
HG10737
Abmessungen:	� Ø 125 x 

Ø 22,23 x 
1,7 mm

Anzahl der Segmente:	 9
Bohrung:	 22,23 mm
Max. Geschwindigkeit	 12.500 U/min
Max. Geschwindigkeit:	 80 m/s
HG12074
Abmessungen:	� Ø 125 mm,  

ohne gestanzte 
Löcher

Max. Geschwindigkeit:	 12.200 U/min
Max. Geschwindigkeit:	 80 m/s
HG10739
Abmessungen:	� Ø 125 x 

Ø 22,23 mm
Anzahl der Zähne:	 12
Bohrung:	 22,23 mm
Max. Geschwindigkeit:	 12.500 U/min
HG10740
Abmessungen:	� Ø 125 x 

Ø 22,23 mm
Bohrung:	 22,23 mm
Max. Geschwindigkeit:	 12.500 U/min

MACHEN SIE SICH VOR DER 
ERSTEN BENUTZUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN BEDIEN- 
UND SICHERHEITSHINWEISEN 
VERTRAUT! HÄNDIGEN SIE ALLE 
UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTS AN DRITTE EBENFALLS 
MIT AUS! BEWAHREN SIE ALLE 
SICHERHEITSHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT 
AUF!

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für beschichtete Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben

	  Schleifwerkzeuge sind 
bruchempfindlich. Äußerste 
Sorgfalt ist beim Umgang mit 
Schleifwerkzeugen zwingend 
erforderlich.

	  Kontrollieren Sie Schleifwerkzeuge 
vor der Inbetriebnahme auf 
Beschädigungen. Verwenden 
Sie keine beschädigten, falsch 
eingespannten bzw. eingesetzten 
Schleifwerkzeuge.

	  Verwenden Sie immer 
unbeschädigte Spannflansche 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den 
Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden.

Sicherheitshinweise für 
Sandpapierschleifen

	  Befolgen Sie die Herstellerangaben 
zur Schleifblattgröße. Verwenden 
Sie keine zu großen Schleifblätter. 
Schleifblätter, die über den 
Schleifteller hinausragen, können zu 
Verletzungen, zum Blockieren oder 
zum Zerreißen der Schleifblätter wie 
auch zu einem Rückschlag führen.

	� Bedeutung von Kennzeichnungen

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für 
Seitenschleifen

Nicht benutzen, falls beschädigt

Nur zulässig in Verbindung mit 
einem Stützteller

Sicherheitshinweise beachten

Augenschutz benutzen

Schutzhelm tragen

Gehörschutz benutzen

Gesichtsschild tragen

Handschuhe benutzen

Staubmaske anlegen

Netzstecker ziehen

	  Prieš padėdami elektrinį įrankį 
palaukite, kol uždedamas įrankis 
visiškai sustos ir nebesisuks. 
Besisukantis įrankio antgalis gali 
prisiliesti prie darbinių paviršių. Dėl 
to galite prarasti elektrinio įrenginio 
kontrolę ir susižaloti patys arba 
sužaloti kitus asmenis.

	  Išjunkite elektrinį įrankį, kai jį reikia 
pernešti arba turėti prie savęs. 
Kitaip jūsų drabužius gali įtraukti 
besisukantys įrankio antgaliai ir jus 
sužaloti.

	  Nenaudokite elektrinio įrenginio šalia 
degių medžiagų. Kibirkštys gali šias 
medžiagas uždegti.

Atatranka ir atitinkamos saugos 
nuorodos
Atgalinis smūgis yra staigi reakcija, kurią 
lemia besisukančio įrankio antgalio, pvz., 
šlifavimo disko, šlifavimo pado, vielinio 
šepečio, užstrigimas.
Atgalinis smūgis atsiranda netinkamai 
arba klaidingai naudojant elektrinį įrankį. 
Norėdami išvengti nelaimės, laikykitės šių 
atsargumo priemonių:

	  Tvirtai laikykite elektrinį įrankį ir, jei ji 
yra, visada laikykite jį už pagalbinės 
rankenėlės, tai padeda geriau 
suvaldyti įrankio atšokimą.

	  Niekada nekiškite plaštakų arti 
besisukančių įrankio antgalių. 
Priešingu atveju uždedamas įrankis 
atšokdamas gali perbraukti jums per 
rankas.

	  Venkite savo kūnu būti toje zonoje, 
kurioje atgalinio smūgio atveju 
judėtų elektrinis įrankis.  
Atgalinis smūgis varo elektrinį įrankį 
priešinga kryptimi šlifavimo disko 
judėjimui blokavimo vietoje.

	  Ypač atsargiai dirbkite kampų, 
aštrių kraštų ir pan. zonose. 
Neleiskite, kad įrankio antgaliai 
atšoktų nuo ruošinio ir užstrigtų. 
Besisukantis įrankio antgalis linkęs 
įstrigti ties kampais, aštriais kraštais 
arba kai atšoka. Dėl to jis vėliau gali 
atšokti arba galite prarasti jo kontrolę.

Saugos nuorodos šlifavimo ir 
pjaustymo darbams

	  Naudokite tik jūsų elektriniam 
įrankiui tinkamas šlifavimo dalis 
bei tai šlifavimo daliai numatytą 
apsauginį gaubtą. Šiam elektriniam 
įrankiui neskirtų šlifavimo dalių 
neįmanoma tinkamai uždengti, todėl 
jos nesaugios.

	  Schleifwerkzeuge dürfen nach 
Ablauf des Verfallsdatums nicht 
mehr verwendet werden. Angaben 
zum Verfallsdatum finden Sie 
auf den Werkzeugen (außer auf 
Sandpapieren).

Auswahl von beschichteten Schleif- 
und Polierwerkzeugen, Stütztellern, 
Trennscheiben für einen sicheren 
Stand und ordnungsgemäßen 
Gebrauch

	  Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
auf den Schleifwerkzeugen sowie die 
Verwendungsbeschränkungen oder 
Sicherheitshinweise.

Lagerung von beschichteten Schleif- 
und Polierwerkzeugen, Stütztellern, 
Trennscheiben

	  Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
behandeln und zu transportieren.

	  Schleifwerkzeuge sind so 
zu lagern, dass sie keinen 
mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) 
ausgesetzt sind.

Vor der Inbetriebnahme der 
beschichteten Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben

	  Schleifwerkzeuge sind vor jeder 
Inbetriebnahme einer Sichtprüfung zu 
unterziehen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Schleifwerkzeuge.

	  Rostverfärbungen oder andere 
Anzeichen von chemischer oder 
mechanischer Veränderung am 
Besteckungsmaterial der Bürsten 
kann vorzeitiges Versagen der 
Bürsten verursachen.

	  Schleifwerkzeuge dürfen nicht auf 
Maschinen montiert werden, deren 
Drehzahl über der höchstzulässigen 
Drehzahl der des Schleifwerkzeugs 
liegt.

	  Lesen Sie vor dem Gebrauch 
die Bedienungsanleitung Ihrer 
Schleifmaschine durch.

Anleitung zum Aufspannen
	  Das Aufspannen von Schleifwerkzeug 

muss gemäß der Anleitung 
des Schleifwerkzeug- und des 
Maschinenherstellers erfolgen.

	  Achten Sie darauf, Schleifwerkzeuge 
nur an Geräten mit passender 
Werkzeugaufnahme zu verwenden.

Holz
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	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	�owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	�owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	�owim@lidl.ch
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